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Гипертекстовый словарь базовых эксцерпций метаязыка 
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ДЕФИНиЦИЯ (лат. definitio - определение) = логическая операция: 1) раскрывающая содержание (смысл) имени посредством описания существенных и отличительных признаков предметов или явлений, обозначаемых данным именем (денотата имени); 2) эксплицирующая значение термина. В процессе дефинирования термину должен быть непосредственно прописан в качестве его значения либо экстенсионал (объект), либо интенсионал (признак). Если термин явно не соотнесен ни с объектами, ни с признаками, он остается символом, не имеющим семантического значения. Определить термин, значит установить границы его применения. Строгая его дефиниция состоит из двух частей: дефиниендума (dfd) - определяемого имени, и дефиниенса (dfn) - определяющего выражения, раскрывающего смысл определяемого имени либо устанавливающего значение термина. Дефиниендум и дефиниенс должны находиться в отношении тождества, т.е. иметь один и тот же денотат, и быть взаимозаменяемыми. Дефиниции делят по разным основаниям: 1) по выполняемой функции - на реальные (определение предметов, явлений) и номинальные (введение новых языковых форм - терминов); 2) по способу раскрытия содержания - на явные (указываются признаки, присущие предмету или явлению) и неявные (выявляются отношения, в которых находится определяемый предмет, явление с другими предметами, явлениями). Явные дефиниции могут быть представлены в виде равенства, в котором определяемая часть эквивалентна по объему определяющей части. Различают следующие виды явных дефиниций: 1) атрибутивно-реляционные, в которых указывается ближайшее родовое отличие и видовой признак, присущий только данному виду (например, "квадрат - ромб с прямыми углами"); 2) генетические, в которых указывается происхождение или способ конструирования объекта, обозначаемого определяемым именем (например, "сфера - пространственная поверхность, которую описывает полуокружность при вращении ее вокруг диаметра"); 3) операциональные, в которых, в качестве видовой характеристики объектов выступает указание на некоторую операцию, посредством которой эти объекты могут быть обнаружены и обозначено их отличие от других предметов (например, "кислота - вещество, окрашивающее лакмус в красный цвет"). Неявные дефиниции не имеют четко выраженной структуры, вследствие чего отсутствует способ элиминации дефиниендума из того или иного контекста (например, матричное определение логических операций в исчислении высказываний и др.). К числу неявных дефиниций относятся: 1) аксиоматические (например, в математической логике - определение формулы в исчислении высказываний); 2) контекстуальные (например, возможность выяснить содержание понятия, не прибегая к толковому словарю, а через предлагаемый контекст); 3) рекурсивные (например, определение математического ряда чисел Фибоначчи посредством рекурсивной (возвратной) функции, в котором каждое последующее число равно сумме двух предыдущих чисел: 1, 1, 2, 3, 5, 8 и т.д.); 4) индуктивные (например, в математике определение понятия "натуральное число"). http://philosophy.wideworld.ru/dictionary 
ИНТЕРПРЕТаЦИЯ (лат. interpretatio «разъяснение,множество, толкование; перевод») = когнитивный процесс и одновременно результат в установлении смысла речевых и/или неречевых действий. Как и при анализе когнитивной деятельности, в И. выделяют субъект, объекты, процедурный аспект, цели, результаты, «материал» и инструменты  [КСКТ 1996. С.31-33]. И. = реализация смысла некоторого синтаксически законченного текста, представленного на конкретном языке. И. (информатика) = вид трансляции, неявный пооператорный (покомандный) перевод исходного текста на языке высокого уровня в исполняемый код на языке низкого уровня во время её исполнения; процесс покомандного выполнения программы без предварительной компиляции, «на лету»; в большинстве случаев интерпретация много медленнее работы уже скомпилированной программы, но не требует затрат на компиляцию, что в случае небольших программ может повышать общую производительность. И. (искусство) = индивидуальная трактовка исполнителем исполняемого произведения (вообще говоря, не определяемая однозначно замыслом автора): интерпретация роли актёром, интерпретация музыкального произведения пианистом и т.п. И. (методология) = в математике, логике, методологии науки, теории познания: совокупность значений (смыслов), придаваемых тем или иным способом элементам (выражениям, формулам, символам и т.д.) какой-либо естественнонаучной или абстрактно-дедуктивной теории (в тех же случаях, когда такому «осмыслению» подвергаются сами элементы этой теории, то говорят также об интерпретации символов, формул и т.д.). И. (психоанализ) = центральный этап техники психоанализа (предшествующий этап — обнаружение проблем; следующий решающий этап — их проработка). Аналитик истолковывает глубинные причины, «проливает свет осознания» на возможные истоки проблем, обнаруженных у анализанта ранее (согласно психоанализу патогенные конфликты порождает именно бессознательное, когда механизмы психологической защиты терпят неудачу в попытках нейтрализации источника негативных переживаний. И. (юриспруденция) = «перевод» адвокатом, судьей, комментатором специальных выражений, в которых сформулирована нормы законов, на «общежитейский» язык, также рекомендации по применению этих норм.
ОБЪЯСНеНИЕ = функция познания, науки, научной теории, реализуемая через логико-методологическую процедуру экспликации сущности одного предмета, явления, события, действия и т.д. (объясняемое, "новое") через другое (объясняющее, "наличное"), имеющее статус достоверного, "очевидного", понимаемого.
ОПРЕДЕЛеНИЕ = зависимая синтаксическая позиция в составе субстантивного словосочетания; словоформа с признаковым значением, занимающая данную позицию. Посредством О. реализуются атрибутивные отношения между наименованием субстанции и названием признака, т.е. такие отношения, при к-рых признак мыслится не отвлеченно, а в единстве со своим носителем [Кручинина И.Н. ЛЭС. С.348]. [КЛС 1976. С.102].

ПОНяТИЕ = 1) мысль, отражающая в обобщенной форме предметы и явления действительности посредством фиксации их свойств и отношений; последние (свойства и отношения) выступают в П. как общие и специфические признаки, соотнесенные с классами предметов и явлений; 2) грамматическая или семантическая категория (=> категория языковая), обычно не высшего уровня обобщения, напр. П. двойственного числа, П. события, П. неактуального настоящего времени и т.п.; в этом значении стал часто употребляться термин "концепт" [Степанов Ю.С. ЛЭС. С.383-384.; Горский Д.П. Философский энц.словарь. 1983 С. 513].
ТОЛКОВаНИЕ = (описание). Способ семантизации лексики; объяснение значения лексической единицы с помощью комментария – небольшого пояснительного текста, заключающего в себе описание необходимого понятия. На начальном этапе обучения Т. дается на родном языке учащихся, на продвинутом – на изучаемом. Чаще всего Т. применяется в тех случаях, когда слово не имеет эквивалента в родном языке учащихся (см. безэквивалентная лексика). В некоторых случаях Т. на изучаемом языке может заменить перевод даже при наличии эквивалента в родном языке учащихся. Объяснение новых слов при помощи Т. помогает вырабатывать у учащихся умение описательными средствами выражать понятия, наименования которых он не знает. Т. отличается от дефиниции меньшей строгостью построения. [СМТ 1999]. Понимание, объяснение чего-л.; трактовка, интерпретация. Определение смысла, значения. [РСС 2003. Т.3. С.299].
ЭКСЦеРПЦИЯ = [лат. excerptio вырывание, выписка] извлечение из писем, произведений, выборка фрагментов из текста; выдержка, цитата. (Словарь иностранных слов. Комлев Н.Г., 2006).
В словаре (в формате компьютерного, гипертекстового тезауруса /ГИЗАУРУСА/ - базе данных с перекрестными гипертекстовыми ссылками) дается определение (дефиниция, толкование, интерпретация, цитата и/или иллюстрация) ключевых понятий-терминов, относящихся к сфере лингвистики (языковедения, языкознания) и ряду смежных дисциплин, которые в той или иной мере связаны с проблемами языка. Конструирование словаря было обусловлено необходимостью единства в терминологии - нередко учёные одно и то же явление называют по-разному, с другой стороны, один и тот же термин бывает полисемичен даже в рамках одной научной области. Кроме этого, при анализе уже опубликованных словарей терминологии лингвистики бросается в глаза лакунарность состава словников и некая тенденциозность подачи лингвистических материалов авторами-составителями.  Фактически речь идет о составлении метаязыка лингвистики – особого языка, объектом которого является содержание и выражение другого языка, т.е. в нашем случае метаязык – это язык второго порядка как специальная семиологическая система, употребляемая тогда, когда надо говорить о естественном (или искусственном) языке же, выступающем в качестве «языка-объекта». При этом можно отдельно выделить в метаязыке следующее: 1) собственно термины (слова, которые или совсем не употребляются в языке-объекте, либо приобретают, после заимствования из языка-объекта, особое значение), 2) сочетания слов, которые характеризуют собственно метаязык лингвистики в его полном виде (напр., составные термины), 3) определенный социально-лингвистический аспект (напр., когда метаречь отражает специфику эпохи, того или иного лингвистического направления, школы).

Словарь фактически цитатный, т.е. его составитель, как правило, не прибегал к собственным толкованиям терминов, а старался найти готовые дефиниции из различных источников, аббревиатуры и библиография которых включены непосредственно в этот же словарь (=> словари лингвистических терминов). В некоторых случаях используемый текст приходилось сокращать, в частности, за счет иллюстративных примеров и этимологии, а также чтобы добиться некоторого однообразия подачи материала. В словарь включены термины, определения к которым нашлись хотя бы в одном авторитетном источнике (словаре, справочнике, энциклопедии):
Источники настоящего словаря - словари, справочники и энциклопедии в компьютерной форме (pdf, chm, html, djvu, doc) имелись в нашем распоряжении. По указанным в словарных статьях библиографическим (гипертекстовым) ссылкам можно найти информацию подробнее. 

Термины в словаре располагаются, как правило, в алфавитном порядке.  Однако для ряда словарных статей пришлось использовать гнездовой способ (для отсылок используется =>). Прописными черными (жирными) буквами выделены заголовочные термины, а их синонимы приводятся в круглых скобках перед знаком равно (=) непосредственно в заголовке словарной статьи. Курсивом выделен иллюстративный материал в виде слов и словосочетаний к объясняемому термину.

ВИКИПеДИЯ = свободная энциклопедия (русский раздел), включающая в себя элементы общих и специализированных энциклопедий, альманахов и создаваемая совместными усилиями добровольцев. http://ru.wikipedia.org/ 
КЛС 1976 = Нечаев Григорий Андреевич. Краткий лингвистический словарь / Отв. ред. М.К. Милых. Ростов н/Д: Изд-во Ростовского университета, 1976. 184с. 9500 экз. 

КЛС 1997 = Потапов Всеволод Викторович. Краткий лингвистический справочник. Языки и письменность / Под общ. ред. Р.К.Потаповой. М.: Метатекст, 1997. 197с. 3000 экз. 

КСКТ 1996 = Кубрякова Е.С., Демьянков В.З., Панкрац Ю.Г., Лузина Л.Г. Краткий словарь когнитивных терминов Под общ. ред. Е.С.Кубряковой. МГУ, 1997. 245с. 3000 экз. Указ.. 243-245. Ок. 100 ключевых понятий.

ЛЭС = Лингвистический энциклопедический словарь / Науч.-ред. совет изд-ва «Сов. энцикл.», ИЯ АН СССР. Гл. ред. Виктория Николаевна Ярцева. М.: Сов. энцикл., 1990. 685с. 150000 экз. М.: Бол. Рос. энц., 1998. 2002. Репринт. 100000 экз. Терминологический указ…627 ..языков мира…651 Аннотированный именной…661-683. 
РСС = Русский семантический словарь. Толковый словарь, систематизированный по классам слов и значений / ИРЯ им. В.В. Виноградова РАН. Под общ. ред. Н.Ю.Шведовой. М.: Азбуковник, 1998. Белоусова А.С., Юношева В.К., Каминская Ю.А. Т.1: Слова указующие (местоимения). Слова именующие: имена существительные (Всё живое. Земля. Космос). XXV, 807с. 3000 экз. 39000 слов и фразеологических выражений. Словоуказ..635-714. 2000. Шведова Н.Ю., Дмитренко С.Н., Копорская Е.С., Ляпон М.В., Агафонова Л.Л., Белоусова А.С., Габучан К.В., Михайлова М.С., Плотникова В.А., Сафонова Ю.А., Ходакова Е.П., Каминская Ю.А., Рогова М.В., Юношева В.К. Т.2: Имена существительные с конкретным значением. Всё создаваемое руками и умом человека (населённые места, обрабатываемые участки дороги; вещественные продукты труда); организации и учреждения. Названия предметов по форме, состоянию, составу, местонахождению, употреблению. 2000. ХХХII, 762с. 3000 экз. 40000 слов и фраз. Словоуказ..611-674. Т.3: Имена существительные с абстрактным значением. Бытие. Материя, пространство, время. Связи, отношения, зависимости. Духовный мир. Состояние природы, человека. Общество. 2003. 720с. Т.4: Глагол. 2007. 952с.
СМТ 1999 =  Азимов Э.Г., Щукин А.Н. Словарь методических терминов (теория и практика преподавания языков). СПб.: Златоуст, 1999. 2000 сл. статей. Описана методическая терминология в области преподавания языков, родных и специальных.

